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Abstract:

Bilingual translation is helpful in promoting the cultural interactions of two different
languages on the one hand, on the other hand, it is a precise process during which the
right of cultural interpretation cannot be duly done in many places. If the culture of the
source language and the target language are similar, the preservation of the culture of
the source text is still possible to some extent, but in case of differences between the
culture of the source language and the target language, the culture of the source text is
often undermined. Despite this, the process of translation continues even between
languages with cultural differences. The example of this difference is prominent in
English and Urdu. The difference between the two languages is too much, yet it is
common to translate the texts of these two languages simultaneously. However, the
mistranslation for cultural specific items is common in this perspective. In this regard,
the translator has a responsibility to adopt appropriate strategies for interpreting
specific cultural items.

Keywords: Bilingual Translation, Cultural Specific, Items, Lawrence Venuti, Intizar Husain,
Ujaar Shehr, Mujahid Eshai
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Ghalib wrote this letter on 23rd, October, 1857, to Munshi
Narayan Rao. In other words, a year or more had elapsed
and the city still lay in ruin. The lanes were silent.”(3)
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“Greenery covers the door and the wall, Ghalib

I am in wilderness whereas spring returns to my

abode”(7)
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Now that the residents of that alley were returning, they
were utterly lost, wondering where had their alley-way and
their home gone. Had the earth eaten them or the skies
swallowed them?” (9)
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“We accepted to live in Delhi, but what are we to eat.. The
days when things were cheap were gone. A maund of wheat
was worth a rupee, four seers of Ghee was purchased for a
rupee and a seer of Gur and sugar for only a taka.”(11)
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In due course the room overflowed with packages of
savings of a lot of those who had exited the city. (13)
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“Regardless of whether they had the foresight or not, with
passage of time everyone found ways to survive.” (15)
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“No Muslim dare venture on to the stairs and the Jama
Masjid roundabout” (17)
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But slowly the hearts melted. (19)
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" The Jamia Masjid has been returned. On the stairs leading
from the colourful tomb (Chitli Qabar) the Kebab makers
have erected their shops. Eggs, chicken and pigeon sale has
restarted. A few days ago ten persons were made the
managers, namely, Mirza Elahi Baksh, Moulvi Sadruddin,
Taffazul Hussain Khan and seven others......" (21)
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“Pidri Lall Myna Walley came with cages full of
beautifully coloured birds and settled down on the stairs.”
(24)
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Nor the light of anyone's eyes nor solace for
anyone's heart
Who is of no use to anyone, I am that one fist full
of dirt” (26)
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“These were those Princes and Princesses who came into
the Government's count. If they had come into the count in
the beginning, they all would have been hanged but since
they came into the count after the declaration of amnesty,
they all became eligible for pension. The pension amount
was five rupees a month.” (28)
25 sk 2 W e Srerbof bt 25 S A 23 25l
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“The biggest legend revolves around the very being of
Bahadur Shah Zafar. According to the ladies of Delhi he
represented the Suhag (manhood) of Delhi. When he went
off to Rangoon the Suhag of Delhi was destroyed. The
ladies now reckoned that Delhi had been widowed. Its
bridegroom first went to Rangoon and then in a state of
exile he departed from the world.” (30)
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“There was no court nor courtiers neither courtesans nor
jesters nor advisors nor scribes, nor guards and neither
soldier. There was no trace of the gold and silver chains and
other trinkets, the throne or the brocade tassels.” (32)
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“As Bahadur Shah Zafar departed, his favorite elephant
called Maula Baksh, stopped eating and drinking, as did the
friendly horse. The Mahout informed Saunders Sahib of
this development. Saunders Sahib came with a basketful of
sweetmeats for Maula Baksh and placed the basket in front
of him. Maula Baksh wrapped his trunk round the basket
and hurled it afar in anger.”(34)
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“In the bazaar the highest bid of rupees two hundred and
fifty was made by one-eyed Bansi, the grocer. Then the
mahout took an ice-cold sigh and spoke to the elephant
thus: "Maula Baksh! Your and my fate stands crushed.
Having been deprived of Royalty we will now be required
to appease a seller of turmeric cloves." The elephant on
hearing this fell down and passed away.” (36)
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m~:u":yr~or'unucfifd?gjfﬂ:(tgfta?d):,lf”cfjlglcufjwl _r
3- Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, Sang e Meel Publications, Lahore, 2017, P:147
:Un;;:?r‘ygufcjpiéhﬁéat/’utﬁ”ww!d“! Un 2731 e (Over Translation)uﬁ'wl/”/m _r
_u.?LT&V/?/)' ZJe d/‘_-ﬁ:ul/b/”! uﬂ{}i L/{L/{&B‘)lgf") ,?.Eﬁwf.{! ) c«L?;lu.‘}’J
Sl s St b & LG LB JE S s F I A bl F 13 )
Jﬁ;/,u"“Lﬂﬁétgéuﬁ)}?uﬁ)5?§4ng}%,2th?7¢¢stJw&/u’c}
B TAELIE 2SS T e sk
JVL&A?&%U’}};MuijzJél;uf.’ul,)u’/ucugiugﬁujﬁwnul/:_(calque) O&f‘a
KO{%J@JO%@}’Z"/,;G"/}?J&U e asl c,ugjd'/“/?l §O0ctober-(f Lo o 2 KIS /23
e bW Sl S s
10F: e f Sl ABH
7-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:149
18P Sl ABH A
9-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:149
1083 ol e JB3H I
11-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:150
0P P ol M I
13-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:150
0P P 2 Sl ABH-IP
15-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:150
M2 P e 2 oo AEH _1Y
17-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
0P P Sl MBI
19-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
PP ottt ABH _Fs
21-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
22- https:/ / shahjahanabad.eheritageproj ect.in/ chitli-qabar/
100 P e 2 Sl M1
24_-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
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100 P Sl M3 _ro
26~ Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:152
100: 2 ol M- 2
28-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:153
10037« 72 Sl M3 1
30-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:153
ISESLY 3 Sl I
32-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:154.155
ISESLY-S RO -as My
34-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:155
10L:f e ol ABH P

36-Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:155.156
References in Roman Script:

1. Under Translation is a process to omit some word of source text in such a way that
the wholesome of the meaning of source text may be reduced in translation. In
other words, the proper transformation of meaning of source text is suffered due to
under translation.

2. Intizar Hussain, Ujaar Shehr, Included: Dili Tha Jis Ka Naam, Sang ¢ Meel
Publications, Lahore, 2003, P:150

3. Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, Sang e Meel Publications, Lahore, 2017,
P:147

4. Over Translation is a process to use such words in translation which are out of the
source text. Sometime only a single word or so may be used during over translation
while sometime examples of whole sentences may be found as over translation.
These are called extensive words/ phrases some of which may be accepted due to
comprehensive nature while some of them are obviously unacceptable. These
textual extensions often cannot be accepted even for comprehension rather they are
considered a defect of translation due to translator’s imbrication over the writer’s

thought.
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5. Calque are the words of a language used in an other language in such a way that

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

after minor reshaping, they become a part of the other langusage. The use of

English word “October” as “Aktoobar” in Urdu is an example of Calque. Calque is

translated respective to the source language.
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:152
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:149
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:152
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:149
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:152
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:150
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:153
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:150
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:153
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:150
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:153
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:153
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:153

Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151

httpsi/ / shahj ahanabad.eheritageproject.in/ chitli—qabar/

Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:154
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:151
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:154
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:152
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:155
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:153
Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:155
Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:153
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31. Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:156

32. Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:154.155
33. Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:156

34. Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:155

35. Intizar Hussain, Ujaar Shehr, P:157

36. Mujahid Eshai, Yesterday Lives On, P:155.156
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